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Chapter 1

1.1 Interpretation Process and Basic Qualities
Required of an Interpreter

1.1.1 The Process of Oral Interpretation

[ Listening —» ] Memorizing — J Transferring — l Reproducing ]
! ! ! !

Step 1 Step 2 Step 3 Step 4

a a. a. a.

An Acute Hearing |Instant & Active Good Command of |Good Mastery of

b. Memory English or Chinese |Chinese or English

Accurate b. b. b.

Comprehension of |High Concentration |Logical Clear & Correct

Ideas c. Reorganization of  |English

c. Focus on Ideas, Ideas Pronunciation &

Notes-taking If not Words Intonation

Possible

Oral Interpretation, essentially means an extempore or on-the-spot oral reproduc-
tion, in one language, of what is said in another language, according to A Practical
Handbook of Interpretation (1991) by Mr. Zhong Shukong, a famous scholar on the-
oretical study of interpretation.

Stated as in the above chart the interpretation process of “listening—memo-
rizing—transferring—reproducing”, we can find that interpretation involves a
process full of difficulties and challenges. The most difficult and challenging part on

the part of an interpreter is how to strike a balance between his comprehension of the
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original speech and his capability of accurate and intelligible reproduction in ‘he, tar-
get language.

Accurate comprehension, or understanding of the “idea” or “meaning ~ of
the original (esp. English) speaker is always the foremost concern in the process.
Without accurate comprehension, there can be no oral reproduction in the target lan-
guage, which is faithful to the original version of speech. In order to acquire an accu-
rate comprehension of the ideas of the original (esp. English) speaker, an interpre-
ter is most likely to encounter such difficulties, as lexical, contextual aud terminolog-
ical ones. Sometimes, the difficulties are caused by ( English or non-native English)
speaker’s exceptionally rapid speed or peculiér accent or intonation, and what’s more,
problems may well arise from the interpreter’s lack of knowledge of the technical de-
tails of the subject matter or a specific topic dealt with by the original speaker. An in-
terpreter, should, nevertheless, try his best to follow the sound flow of the original
speaker and must not lose the thread of what the original speaker is saying and is
driving at.

Accurate and intelligible oral reproduction. Within the limited time at his
proposal, an interpreter must always bear in his mind that it is the idea or the mean-
ing of the original speaker, not merely words that should be translated accurately
and as smoothly as possible into the target language. An interpreter should learn to
strike a balance between the “parts” or words and the “whole” or meaning; not to
perfect the interpretation of every individual word at the expense of losing the thread
of what the spesker is saying.

1.1.2 Basic Qualities Required of Interpreters

¢ Acute hearing. An interpreter should be aware that to hear in interpreting is not
merely to know all the “words” that are being spoken. It is im-
perative to grasp the “idea” or the real meaning of the original
speaker, especially of the English speaker while listening, no
matter how complex the subject matter, or topics, how unusual
the original speaker’s style or accent or intonation might be. An
interpreter should be soberly aware that with extremely rare ex-
ceptions only what is clearly heard and grasped could be proper-
ly rendered into the target language.

¢ A good articulation. The interpreter’s articulation and elocution should be



reasonably good. He should be careful not to swallow part of his
words. He should moreover see to it that his voice should carry
well and be pleasant to hear. In short, he should form the good habit
of speaking distinctly and naturally, and take care never to sound af-
fected. For the Chinese English leamers, pronunciation and intona-
tion problems have been big barriers to a good articulation.

¢ A good memory. Two things are usually expected of an interpreter's memory.
First, it should store up an exceptionally large vocabulary, inclu-
ding the relevant specialized terms, and a great wealth of relevant
important phrases, proverbs, idioms, sentence patterns and ex-
pressions along with the corresponding correct translation in the
target language. Second, it should accurately absorb and retain
the idea or series of ideas just expressed by the speaker. Instant
memory, too, can be trained in an intensive process of practice.

¢ Familiarity with simultaneous notes-taking. A good interpreter must be good
at notes-taking. He should leam to be able to concentrate on
listening to grasp the speaker’s idea while jotting down a few
“key words” in the meantime, usually with each word (or sign
or symbol ) representing a sense group or a figure, or a proper
name, etc. The object of notes-taking is mainly to supplement
memory efficiency, so as to ensure accuracy in interpreting.
Simultaneous notes-taking is a skill that can be acquired through
proper training and practicing, which may be time-consuming.
Somehow , the importance of simultaneously notes-taking should
not be overemphasized in classroom teaching, because it is dis-
tracting part of the trainees’ attentions which should be given to
listening to and memorizing what the speaker is saying or has
said.

® Quick and accurate response. This refers mainly to speediness and accuracy in
completing the process of “understanding—memorizing—trans-
ference—speaking” on the part of the interpreter. Here accu-
racy is stated side by side with speediness to rule out the ten-
dency of “too much of a hurry” to do the interpretation on the
part of the beginners.
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1.

2 Practice Task One

Sentence Interpretation

Interpret the Following Sentences

1.

Today, business is technically defined as the production, distribution and sales of
goods and services for profit.

The scope of international business covers a wide range of significant sectors. In-
ternational transactions in physical goods involve products from mining, petro-
leum, agriculture, and manufacturing activities.

International transactions in services are extensive in the construction, hotel,
tourism, business consulting, and retailing and wholesaling sectors; in financial
areas such as commercial and investment banking, securities, and insurance; in
air and ocean transportation.

International transactions in services also include the area of communications
media, such as radio, television, telegraph, telephone, magazines, books, news-

apers, news services, and movies.
’ s

. International transactions in intangibles occur in the fields such as technology,

trademarks, and cross-border data transmission.
W5 Z LA B P B, — e BB T h A kb, S B LU
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1.3 Practice Task Two

Text Interpretation

1. Interpret the Following text into Chinese

i9 i &

predecessor: Bij &

General Agreement on Trade and Tariffs: B 5 A B S E

the legal and institutional foundation . {8540 29414 69 Z 5

multilateral trading system: &1 WA R

forum: 3%, YHE

trade dispute: T 5 21%}

to oversee; WiE}

global economic policy-making: 23RS HERIHE

legal texts: PR

government procurement ; B JiF 3% M)

rules of origin and intellectual property; ({f£37) B AR
LA AR

ministerial declarations: SR ESWNUE S

to spell out further obligations and commitments for WTO members
H— AR THAARRAENTES LS

the highest authority : £ EAEL

to conduct the day-to-day, regular work ; #bHE(IHBRLALA) B ¥ %

to convene: HE(ZI)

the dispute settlement procedure : &Y (BN BFE

the Trade Policy Review Body: %5 B &L

individual WTO members ; &Mt AR R R E

to ensure free flow of international trade as its ultimate goal; H&
BB st EE RS H 8 hik

transition period: 2f ¥

WTO provisions: tFHMEK HNE

5 e AL L T
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